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内容概要

在巴黎生活着一个上了年纪的流浪汉，他的名字叫阿曼德。
横跨塞纳河的大桥底下便是他的栖身之所。
一天傍晚，当他返回住处时，发同自己的地盘儿居然被三个陌生的小孩子和一只小狗给占了。
他既吃惊又生气，要把他们赶走。
后来，在与孩子们的接触中，他逐渐改变了自己的态度，甚至替他们白天在洗衣房工作的妈妈照顾他
们，而这三个孩子也早已把他当作自己亲爱的爷爷了。
阿曼德重新找到家的感觉，与此同时，他也深知孩子们最渴望、最需要的就是一个真正的家。
为了实现孩子们的愿望，阿曼德决心搸起来，不再以乞讨为生。
他以崭新的精神面貌谋到了一份适合自己的工作，他将与孩子们的妈妈一起共同支撑起一个真正属于
他们自己的家。

 《桥下一家人》荣获纽伯瑞儿童文学奖银奖。

 《桥下一家人》由美国作家纳塔莉·萨维奇·卡尔森所著。
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章节摘录

　  第一章 奇遇　  从前，有一个上了年纪的流浪汉，名叫阿曼德，他不愿意住在巴黎以外的任何地方
，所以他一直住在巴黎。
　  他所有的家当都可以放在一个没有车篷的婴儿车里推走，所以他不必担心交不起房租，也不用害
怕被小偷偷走。
他把所有的破烂衣服都穿在身上，所以他不需要大衣箱或者干洗剂。
　  对他来说，从一个藏身的洞穴搬到另一个地方很容易。
12月的一天，快到晌午时，他正在搬家。
天很冷，灰蒙蒙的天空笼罩着巴黎。
但是阿曼德并不介意，因为他有一种异样的感觉，好像今天会有一件新的、激动人心的事情发生。
　  他一边推着手推车穿过巴黎圣母院大教堂旁边的花市，一边哼着一支欢快的曲子。
这些花儿使他想到，虽然现在还没有到严冬，但是已经离温暖的春天不远了。
　  在花摊儿前面的厚木板上，挤放着几盆枯萎的风信子和郁金香。
在大锡桶里插着一些粉红色的康乃馨和夹竹桃。
最引人注目的是挂有红色果实的一束束冬青枝、挂有白色果实的一簇簇槲寄生和一株株绿色的小杉树
，因为圣诞节马上就要到了。
　  阿曼德眼很尖，他一眼就看到一堆从花摊儿上吹落的碎树枝和枯萎的花儿。
花摊儿上面写着&ldquo;阿纳贝尔&rdquo;这样的名字，旁边站着一个矮胖的女人，她的蓝围裙露在毛
衣外套儿下面。
阿曼德用他那黑色的贝雷帽碰了她一下。
　  他敢肯定这个女人就是阿纳贝尔，于是便对她说：&ldquo;沾你的光，感谢你慷慨相助，夫人。
&rdquo;他把碎树枝放在手推车里的东西上面，然后小心翼翼地从垃圾堆里挑了一根干冬青枝，把它插
在撕裂的扣眼儿里。
他想看看今天还有什么令他高兴的奇遇在等待着他。
　  他推着手推车向吕德科西嘉走去，那个可能叫阿纳贝尔的女人皱着眉头不解地看着他。
他拖着脚步慢悠悠地走过这座古老的建筑物，然后就推着手推车朝塞纳河远处的支流方向走去。
　  当他走到巴黎圣母院前面的广场时，一只手从后面抓住了他。
　  &ldquo;先生，给你算算运气吧。
&rdquo;一个悦耳的声音在他耳边响起，&ldquo;今天你会有一个奇遇。
&rdquo; 阿曼德把手从手推车的车把上松开，迅速转过身来，看到一个穿着短裘皮外套儿和肥大的花
裙子的吉卜赛女人。
　  他咧开嘴朝她笑了笑。
&ldquo;是你，米勒里。
&rdquo;他向她问候说，&ldquo;你们打算回巴黎过冬吗？
&rdquo; 这个吉卜赛女人脸色黝黑，头上围着围巾。
她微微一笑，像个时髦女郎似的反问道：&ldquo;难道有谁不是一直在巴黎过冬？
你怎么这么早就到街市上去了？
&rsquo;&rsquo; 阿曼德穿着一件几乎拖到脚面的长外套儿，他耸耸肩回答说：&ldquo;对我来说住在桥
底下的确有点儿偏僻，可我已经受够了莫贝特宫那拥挤的角落和狭窄的小道。
我讨厌为那些垃圾商捡破旧衣服了。
我打算去见识一下你所说的奇遇。
&rdquo; 米勒里理解他的处境。
她说：&ldquo;虽然去我们住的地方路不太远，也不太难走，可是我们租的院子像个笼子，不过那些男
人们已经找到了不少冬天做的活儿。
像巴黎这样餐馆遍布的城市有太多的罐子和盘子需要修补。
　  当然，孩子们除了谈论春天的田野和树林以外，也没什么好谈的。
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&rdquo; &ldquo;我可受不了孩子。
&rdquo;阿曼德发牢骚说，&ldquo;他们像八哥儿似的，愚昧无知，嘁嘁喳喳，令人厌烦。
&rdquo; 米勒里朝他摆摆手说：&ldquo;虽然你认为你不喜欢孩子，但那只是因为你害怕他们。
你害怕机灵的小家伙们一旦发现你有一颗善良的心，他们就会把它偷走。
&rdquo; 阿曼德嘴里咕哝着，两只手又抓住了手推车的把手。
米勒里一边挥手示意他走开，一边摇摇晃晃地把光着的脚挤进那双失去了光泽的银色拖鞋。
&ldquo;如果你不想再在那座桥下住，你可以来和我们住在一起。
&rdquo;她邀请他说，&ldquo;我们住在海利斯外面&mdash;&mdash;工人们正在那里拆除奇迹大院附近
的大楼。
&rdquo; 阿曼德迈着沉重的脚步径直走过黑压压、光秃秃的树林，走过河边的教堂，对眼前的东西连
看一眼的兴趣都没有。
　  在拱扶垛后面的绿色公园里，一些街头流浪儿正在那儿闲逛。
其中有两个正在玩儿决斗游戏，另一个年龄较小的一边大口吃着苹果，一边在旁边观看。
两个击剑手伸出假想的剑，在对方面前挥舞着。
两人握紧拳头，离得越来越近，然后都忘记了他们假想的剑，开始猛击对方。
　  当阿曼德走过去的时候，他们停止了那个决斗游戏。
一个孩子对他的游戏伙伴喊道：&ldquo;瞧那个滑稽的老流浪汉！
&rdquo; 阿曼德环顾四周，因为他也想看看那个滑稽的老流浪汉。
开始他以为他们一定是说那个戴着黑色帽子、穿着肥大裤子的滑稽的路易斯。
后来他才意识到他们所说的那个滑稽的老流浪汉原来就是指他。
　  他厉声喝道：&ldquo;小家伙，你说话礼貌点儿！
&rdquo;他拨弄着翻领上的冬青枝。
&ldquo;如果你不反对，我就把你的粗鲁言行告诉我的朋友圣诞老人。
到那时你除了能得到像我手推车上的这些东西以外，别的什么也得不到！
&rdquo; 那个男孩儿怯生生地望着他。
他知道，阿曼德所说的圣诞老人就是法国的圣克劳斯（圣诞节前夕给小孩子送礼物的人）。
他听大人们说，圣诞老人从北极骑着灰色的小毛驴儿来给孩子们送圣诞礼物。
　  那个小男孩儿拿出他吃剩的半个苹果问道：&ldquo;你饿吗，先生？
你愿意吃剩下的这半个苹果吗？
&rdquo; 但是那个较大的男孩儿不屑一顾地挥挥拳头说：&ldquo;呸！
根本就没有什么圣诞老人。
那只是个虚构的人物。
&rdquo; 阿曼德礼貌地说：&ldquo;如果你怀疑我的话，你只要去罗浮宫商店看一下就明白了。
你会在底楼与二楼之间的夹层楼面上找到他。
&rdquo; 阿曼德像一尊大教堂里奇形怪状的雕像一样咧嘴而笑。
其实真的没有圣诞老人，那是他的朋友卡米拉。
随着天气变冷，圣诞节临近，卡米拉到商店里帮助促销。
　  &ldquo;我相信你，先生。
&rdquo;拿苹果的男孩儿说，&ldquo;昨天在商店外面我看见了圣诞老人，他在街上吃栗子。
&rdquo; 阿曼德耸耸肩，快步朝大桥走去。
米勒里说得对：如果你不把你的心藏好，这些八哥儿就会偷走你的心。
而他可不想与孩子们有任何关系。
他们意味着家庭、责任和固定的工作，这些正是他很早以前就抛弃了的一切。
他现在正在寻找奇遇。
　  过几个街区有一座桥，天气不太冷时他就住在桥下面。
他在巴黎有好多无家可归的伙伴，到了夏天就与他们在一起，立上木桩，划出界线，声明这个地方或
者那个地方是自己的地盘儿。
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　  &ldquo;可我必须先吃饭。
&rdquo;看着街道对面的餐馆，他心里想。
他舔了舔大拇指，然后竖起大拇指赞叹道：&ldquo;味道真不错！
&rdquo;他决定先吃饭。
　  于是他把手推车放在矮墙下，享受着从餐馆飘来的香味儿。
他把所有来自餐馆的香味儿都深深地吸进鼻子里。
&ldquo;哦，还有木炭上烤的牛排。
&rdquo; 他垂涎欲滴，说，&ldquo;酱汁也挺好。
可是他们把土豆烤得有点儿煳。
&rdquo; 阿曼德在路边坐了两个小时，享受着从餐馆飘来的香味儿，因为这是法国人吃午餐的最长时
间。
　  然后他用袖口很讲究地擦了擦他那胡子拉碴的嘴，慷慨地说道：&ldquo;服务员，不用找了，零钱
你在圣诞节时用得着。
&rdquo;虽然眼前根本就没有穿着白色制服的服务员。
　  他迈步走下台阶，沿着街道向塞纳河畔的码头走去。
他每走一步，手推车的后轮就在台阶上蹦一下。
&ldquo;我吃得真饱。
&rdquo;他自言自语地说，&ldquo;但是要是能吃了那个苹果就更好了。
在吃了这样的美味之后，那一定是非常可口的水果。
&rdquo; 他推着手推车来到码头，然后朝着通向沙滩的桥洞走去。
在圆石砌成的码头，有一个人正在用流淌着的塞纳河河水洗车。
一个穿着裘皮大衣的女人正在户外牵着她的长卷毛狗散步。
一艘很大的豪华游艇像黑色的海豹一样从河中游过。
阿曼德想，这就像离家很久的人回到家中一样。
在一座巴黎的桥下，任何激动人心的事情都有可能发生。
　  当他靠近桥的时候，他既惊讶又生气，他看到在一直属于自己的地盘儿上，有人支起了一顶灰色
的帆布帐篷。
在柱子旁边停着一辆市场里用的手推车。
　  他推着他的手推车，穿过圆石路，朝着拱桥快步走去。
当他到那儿的时候，他伸出手，胳膊一挥，扯倒了帐篷。
然后他惊恐地跳了回去。
　  &ldquo;哎呀！
&rdquo;他叫道，&ldquo;八哥儿！
一个住满八哥儿的窝！
&rdquo; 三个受到惊吓的孩子正蜷缩在一床破烂的被子里，用像他一样吃惊的眼神看着他。
那个小女孩儿和那个小男孩儿哆哆嗦嗦地缩进被窝儿里。
但是那个年龄较大的女孩儿很快跳了起来。
她长着一双敏锐的蓝眼睛，与她那带点儿傲气的下巴、鼻子以及红色的头发很相配。
　  &ldquo;你不能把我们赶走！
&rdquo;她握着拳头喊道，&ldquo;我们要待在一起，因为我们是一家人，而一家人必须待在一起，这
是妈妈说的。
&rdquo;　  &hellip;&hellip; 
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编辑推荐

　　&ldquo;国际大奖小说&rdquo;系列丛书是新蕾出版社为青少年读者倾心奉献的一座世界儿童文学
经典宝库。
该丛书中的作品均为获得国际儿童文学知名奖项的优秀佳作。
这些作品题材广泛、内容丰富、格调健康、品位出众，是青少年读者成长过程中的良师益友。
 纳塔莉&middot;萨维奇&middot;卡尔森的这本《国际大奖小说（升级版）：桥下一家人》为该系列丛
书之一，荣获纽伯瑞儿童文学奖银奖，描述了贫穷和贫穷中的爱与温暖。
 桥下寒冷的风，吹不散一家人温暖的爱。
即使贫穷、苦难，相信诗意、幸福也会与你同在。
请穿越心中的迷雾，发现生活中那不经意的小小惊喜吧！
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